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War and Peace, Life and Death:
A Study of “Tai-oan Bin-chu Koa”
National Identity

Hongtin TENG
Department of Taiwanese Langoages and Literature

National Taichung University of Education

Abstract

In this paper, the text of the Koa-a-chheh “Tai-seng Bin-chu Koa”, published
in 1897, is used for study. Along with contemporary historical data of that era, the
theme of national identity is studied. The relationship among Taiwanese, Chinese,
and Japanese in 1895 is analyzed, the tension among them discussed. Subjects
such as war and peace, life and death, acceptance or revolt, loyalty v. betrayal
vis-a-vis national identity are also looked at. I hope, from this paper, to make the

people of Taiwan in the 21st century reflect and think on their present and past.

Keywords: Koa-a-chheh, Tai-seng Bin-chu Koa, The Republic of Formosa, 1895,
Chiam Chin
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et - EB A FEREMRK) HEREHE » [HthangGEIRSFEEES

& FyHfEkap 3L L <
2.3 BB frkapeE T EET S LA BLELK

6cHW)5 (B§/E513) AT » BELEHESAKHE - MSthang?H - mAIR
REERReREIEIIE » BOKBEGT » "1 8~ e Bro” B (B
RmE2003:41) > TEEr ~ FRIEF M AR A B ey (FR
& 7m4mE2003:43 ) S ALIRAIZEZA ANFEIER » AMEA - A2 B A kap&H-EFH A
TS o SRR EH ABEBRERSRAERDE L o (=HIEE2006:77-79)

T1 18954FFH5 H #877¢ ( TAI-LAM-HU-SIA® KAU-HOE-PO) ( SEEIFHZ
&) > Hchithe (Tai-pak é Siaussit)—(EILEHE) ¢ > FlH & ILGiamigEfe
fit. - WIEFFAHECEE Stk e 8 iE > kohs
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pang-sak kui-na ban € peng-idng t1 Tai-oan, bo thang chiah, bd chin to-
khi. Koh-chai in s1 chhut-gda lang, t1 Tai-oan bod-chhin bo-chhek. Sui-
bong Tiong-kok € peng-iong khah-choe s1 phai"-lang, 1du-ki lang G sim
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chéng peh-si" kong, Khah ho lan tioh kho-lin chhut-gda-lang, tak-lang
chhut tam-poh bi, kio ldng chi hd in chiah, kit in si"-mia. Tak-é hoa"-hi,
koh-chai Goa-kok-lang iah T gi-lin, na-s1 peng-idng bd gin thang tah-
chiin, kio in chiong in € chheng 1ai 6a" chiin-phio, chiii de chai in to-khi;
peng-iéng kong ho.
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Journal of Taiwanese Vernacular Vol.8, No.2, pp.52~89, 2016

An Analysis of the Reproduction and
Revision of Tek-Na Edition’s Kua-a-tsheh

Ping-hua SI
Department of Chinese Literature, National Cheng Kung University

Abstract

This paper gives an account of how Lim Iu-lai, the owner of Tek-Na
Bookstore, went from creating kua-a-tsheh with others to doing it on his own.
The paper analyzes the strengths and weaknesses of the original works versus the
revised works, offering a different perspective on the study of kua-a-tsheh. The
paper is subdivided into_six topics: 1. Mr. Lim lu-lai of Tek-Na Bookstore; 2.
Problems regarding publishing rights of Kua-a-tsheh; 3. What’s involved in the
making, editing and song-writing of Kua-a-tsheh; 4. Tek-Na Edition’s labeling
of types of Kua-a-tsheh authors; 5. Tek-Na Edition’s process of revising original

works; 6. Comparisons of Tek-Na’s Edition versus original versions.

Keywords: koa-a-tsheh, original works, editing, Tsuan Dialect, New Tsuan Dialect
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On Han Language V-Q-V Form’

Rui-heng Ray HUANG

National Taipei University of Business

Abstract

This paper investigates a special Han question form in which a non-final yes-
no question particle is inserted into a resultative V-V sequence. It is found that the
acceptability of the V-Q-V form varies from one speaker to another of the same
variety, and from one variety to another. To account for these variations, this paper
proposes that in certain Han varieties such as Taiwanese, the Q-particle may be
merged in CP and vP. The derivation of the V-Q-V form involves the Q-particle
merged in vP. However, this lower projection of Q is not available in the mental

grammars of all Han speakers or varieties, thus giving rise to variations.

Keywords: question particle, resultative V-V, variation, Taiwanese
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1. Introduction

This paper is a comparative study of the acceptability of the V-Q-V form

in two Han language varieties, Taiwanese and Mandarin.! What is special
about this less common question form is the insertion of a non-final yes-no
question particle like kam in Taiwanese into a resultative V-V sequence.? We
are interested in finding out whether this question form is acceptable in both

Taiwanese and Mandarin, and how the form is derived if it is acceptable.

Contrary to sentence-final yes-no question particles such as bo in Taiwanese

and ma in Mandarin, the yes-no question particle kam in Taiwanese and its
Mandarin counterpatt ke typically occur in the preverbal position, as shown

below.’

(1) a. Li kam khi-kue  Bikok?* (Taiwanese)
you Q go-ASP>  U.S.
‘Have you been to the U.S.?’
b. Ni ke  qu-guo Meiguo? (Mandarin)
you  Q g0-ASP U.S.
‘Have you been to the U.S.?’

Taiwanese is spoken by 80% of the people of Taiwan (Cheng 1985).

See Cheng (1997), Crosland (1998), T.-C. Tang (1998), Hsieh (2001) and Lau (2010a) for the
treatment of kam as a yes-no question marker.

Following C.-T. Huang (1991), we assume that the question particle ke is the Mandarin
counterpart of kam in Taiwanese. Non-final question particles of this kind are used in many
Chinese varieties, as pointed out by Zhu (1985, 1991). Notice, however, that these non-final
question particles do not share exactly the same syntactic behavior. See, e.g., Lau (2010a), for
the observation of syntactic differences between ke and kam.

The transcription of Taiwanese in this paper is based on the Taiwanese Romanization
System (for the introduction to this system, see <https://en.wikipedia.org/wiki/Taiwanese
Romanization System>, which was officially promoted by the Ministry of Education of the
R.0.C. in 2006 (see <http://www.ntcu.edu.tw/tailo/educate.htm>).

The abbreviations used in this paper are glossed as follows: ASP=aspect marker; BA=light verb
ba in Mandarin; CL=classifier; COMP=complementizers kah in Taiwanese and de in Mandarin;
NOM=nominalizers e in Taiwanese and de in Mandarin; PNM=prenominal marker de in
Mandarin; Q=question particle.
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Questions of the above kind are termed as “FVP questions” in Zhu (1985) and as
“K-VP questions” in Zhu (1991). The letter F of “FVP questions” represents the
term fuci ‘adverb’ in Mandarin, and the letter K of “K-VP questions” represents
the velar stop consonant /k/. K-VP questions, along with A-not-A questions as in
(2) and VP-neg questions as in (3), are referred to as zhongxing wenju ‘neutral
questions’ in Yue (1988, 2006).°

(2) Ni qu-guo mei qu-guo Meiguo? (A-not-A question in Mandarin)
you go-ASP _notgo-ASP U.S.

‘Have you been ornot been to the U.S.?’

(3) Ni ‘qu-guo Meiguo mei? (VP-neg question in Mandarin)
you go-ASP  U.S. not

‘Have you been to the U.S. or not?’

By zhongxing “neutral’, Yue (2006:205 fn. 6) means that “the aim of the question
is simply to solicit information without pre-judgment”. This amounts to saying
that in the above neutral questions, the speaker has no assumption as to whether
the subject has been to the U.S. or not.’

Preverbal kam/ke can-also appear in phrasal resultatives, as illustrated

below.

(4) a. Hit-tiunn toh-a, li  tshit kah® kam u tshingkhi?
that-CL  table you wipe COMP Q have clean

‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’

The cover term zhongxing ‘neutral’ is borrowed from Lii (1942).

See Lien (2011) for the observation that kam-questions in Taiwanese may also represent non-
neural, rhetorical questions under appropriate contexts.

Following Wang (2010), we assume that both kak in Taiwanese and de in Mandarin are
functional particles merged in C.
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b. Na-zhang zhuozi, ni ca de ke ganjing?
that-CL table you wipe COMP Q clean

‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’

A difference between preverbal kam/ke in (1) and preverbal kam/ke in (4) is
that the former are in the matrix clause while the latter are in the embedded
clause. Note that kam/ke in phrasal resultatives take their inquiry scope over the
resultative phrase, but not over the first verb. Therefore, for speakers who ask
such questions, their intention is to inquire whether or not the state represented
by the resultative phrase is achieved by the action which is represented by the
first verb and assumed to be taken already.

The distribution of kam is wider than normally expected. In addition to the
common preverbal position, this question particle can possibly be inserted into
a V-V sequence whose second verb is resultative. The following examples are
taken from Lau (2010a:50).

(5) a. Hit-tiunn toh-a tshit-kam-ta a?
that-CL_ table wipe-Q-dry  ASP
‘Regardimg that table, did it become dry after you wiped it?’
b. Hue-khuan stu-kam-tsiau a?
goods-payment - collect-Q-complete ASP
‘Regarding the payments for goods, did they get full after you

collected them?’

Lau (2010a:51) suggests that in the V-kam-V form, what is under inquiry is the
second verb of the V-V sequence. This state of affairs is identical to what we
saw above in phrasal resultatives. However, a question arises. We notice that not
all native speakers of Taiwanese share the same intuition as Lau. According to

our informants, some find the V-kam-V form acceptable,” while others do not.
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Why is there such an acceptability contrast due to individual speakers? Can it be
accounted for in some way? This study is an effort to answer the question.
Interestingly, we also notice that while the V-kam-V form in Taiwanese
is acceptable to some of our informants, the corresponding V-ke-V form in
Mandarin is unacceptable to all of our informants. They reported to us that the

following sentences sounded odd to them.

(6) a. *Na-zhang zhuozi ca-ke-gan _le?
that-CL -~ table = wipe-Q-dry. -ASP
‘Regarding that table, did it become dry after you wiped it?’
b. *Huo-kuan shou-ke-qi le?
goods-payment collect-Q-complete ASP
‘Regarding the payments for goods, did they.get full after you

collected them?’

We wonder why the acceptability of the V-Q-V form varies from one Chinese
variety to another. The two acceptability patterns pointed out above are not noted
by Lau (2010a, 2010b), and in this paper we try to provide explanations.

The remainder of this paper is organized as follows. Section 2 is a semantic
comparison between the V-Q-V form and its corresponding Q-V-V form. Section
3 is a review of previous approaches to the syntax of kam/ke. Section 4 is our
proposed analysis of kam/ke in various positions. Section 5 provides explanations

for the two acceptability patterns pointed out above, and Section 6 concludes the

paper.

2. Semantics of V-Q-V and Q-V-V

We observe that the semantics of the V-kam-V form is not exactly the same

as the semantics of the corresponding kam-V-V form. Compare (5) with (7).

9 Chinfa Lien (p.c.), a distinguished expert on Taiwanese, indicated to us that he accepted the
V-kam-V form.
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Hit-tiunn toh-a kam tshit-ta a?

that-CL  table Q wipe-dry ~ ASP

i. ‘Regarding that table, did you wipe it and did it become dry?’

1. ‘Regarding that table, did it become dry after you wiped it?’

Hue-khuan kam siu-tsiau a?

goods-payment Q collect-complete ASP

1. ‘Regarding the payments for goods, did you collect them and did
they get full?’

ii. ‘Regarding the payments for goods, did they get full after you

collected them?’

Semantic ambiguity arises in the kam-V-V sequence. Similarly, the ke-V-V

sequence in Mandarin is also ambiguous, as shown below.

(8) a.

Na-zhang zhuozi ke ca-gan le?

that-CL table Q  wipe-dry @ ASP

1. ‘Regarding that table, did you wipe it and did it become dry?’

ii. ‘Regarding that table, did it become dry after you wiped it?’

Huo-kuan ke shou-qi le?

goods-payment . Q collect-complete. "ASP

i. ‘Regarding the payments for goods, did you collect them and did
they get full?’

ii. ‘Regarding the payments for goods, did they get full after you

collected them?’

In the above examples, preverbal kam/ke can take their inquiry scope which

either involves the whole V-V sequence or focuses on the second verb only. In the

former case, kam/ke are used to inquire whether or not the action represented by

the first V is realized, as well as whether or not the resultative state represented

by the second V is achieved. In the latter case, however, kam/ke are restricted
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to inquiring only about the resultative state represented by the second V. This
restricted inquiry scope is identical to that of the V-kam-V form.

The two interpretations of the Q-V-V form are more easily accessible under
the following contexts in (9a-b). To avoid repetition, we only illustrate Taiwanese
examples. The Mandarin counterparts of (9a) and (9b) also yield distinct

readings.

(9) a. Hit-tiunn toh-a, gua kio li- tshit hoo ta, 1i  kam
that-CL. _table "1 tell /you wipe give dry you Q
tshit-ta_»a?
wipe-dry ASP
‘Regarding that table, I told you to wipe it dry. Did you wipe it and
did it become dry?’

b. "Hit-tiunn toh-a, i  tshit tsin ku, li kam
that-CL  table you wipe really long you Q
tshit-ta a?
wipe-dry ASP
‘Regarding that table, you have been wiping it for a long time. Did

it become dry after you wiped it?’

In (9a), although the speaker has told the hearer to wipe the table dry, s/he is still
not sure whether the hearer has done it or not. In (9b), on the other hand, the
speaker has known that the hearer has been wiping the table for a long while,
but s/he is not sure whether the table has become dry or not. These two distinct
situations clearly suggest that the ambiguity of the Q-V-V form indeed exists.

In sum, the semantics of the V-Q-V form is more restricted than that of
the corresponding Q-V-V form. While the latter is ambiguous with its inquiry
scope on either the whole V-V sequence or the second V only, the former is

unambiguous with its inquiry scope on the second V only.
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3. Previous analyses

In this section, we review the literature associated with the syntax of kam/
ke. We first look at a variety of approaches to the syntactic status of kam/ke. We
then discuss the smuggling approach to Chinese resultative V-V sequences and

the V-kam-V form in Taiwanese.

3.1. Various approaches to the syntactic status of kam/ke

Various approaches to the syntactic status-of kam/ke have been proposed in
the literature. Zhu (1985, 1991) treats kam and ke as interrogative adverbs. C.-
T. Huang (1986, 1991) analyzes kam and ke as being merged in the inflectional
head position (i:e. INFLY). In C.-R. Huang’s (1988) analysis, kam in Taiwanese
is a second-position sentential clitic which syntactically selects a host phrase.
Shen (1997) and Chen & Shen (1998) regard kam in Taiwanese as a raising verb.
According to Hsieh (2001), kam in Taiwanese is located in T° and marked with
the [+Q] feature. Lau (2010a, 2010b) proposes that kam in Taiwanese is a focus
operator merged in CP.

In the present study, what concerns us is the location where kam/ke are
merged (i.e. base-generated). Among the above approaches, only Lau (2010a,
2010b) proposes that kam in Taiwanese is a CP element. He gives the following
Taiwanese examples in (10a-b) to demonstrate that kam is higher than the focus
marker si ‘be’. We add one more Taiwanese example in (10c) as well as the

corresponding Mandarin examples in (11a-c) for an overall comparison.

(10)a. Kam si i beh  khi?  (Lau 2010a:46)
Q be s/he will go
‘Is it s/he who will go?’
b. *Si  kam 1 beh  khi?  (ibid.)
c. *Si i kam beh  khi?
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(11)a. Ke shi ta yao qu?
Q be s/he will go
‘Is it s/he who will go?’
b. *Shi ke ta yao qu?
c. *Shi ta ke yao qu?

The above examples in (10a) and (11a) are associated with subject focus.
Following Lee (2005), we assume that both focus and cleft constructions in
Chinese involve a focus-projection (FP) headed by a focus marker like shi ‘be’
in Mandarin, which falls under the Focus layer in the left periphery (Rizzi 1997,
2004). Consider the following split-CP topography.

(12) Focus-Projection (Lee 2005:246)

ForceP

7’4 W

Force TopP*

4 |

Top FP
E TopP*
shi ‘be 2 /?\

Top FinP

Assuming the above configuration, we are led to the conclusion that kam/ke
should be in the CP domain since they are shown to be higher than si/shi ‘be’, as
in (10) and (11). We concur with Lau’s CP analysis of kam/ke.

In cleft constructions, kam/ke also have to be higher than the focus markers

si/shi ‘be’, as evidenced below.
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(13)a. Abing kam si li senn  ¢? (Taiwanese)
Abing Q be you bear NOM
‘Was it you who gave birth to Abing?’
b. *Abing si kam i senn  ¢?
c. *Abing si li kam senn €?
(14)a. Aming ke shi ni  sheng de? (Mandarin)
Aming Q be you —bear NOM
‘Was it you who gave birth to Aming?’
b. *Aming shi ke ni  sheng de?
c. *Aming shi ni ke sheng de?

Given that kam/ke must occur higher than si/shi ‘be’, we-then obtain the
consequence that kam/ke are in a CP position higher than the focus markers in F°.

Again, the CP-analysis of kam/ke is supported.

3.2. Smuggling approach to Chinese resultative V-V sequences

To derive the V-kam-V form in Taiwanese, Lau (2010a, 2010b) adopts
Wang’s (2010) smuggling approach (Collins 2005a, 2005b) to Chinese V-V
sequences whose first verb is transitive and second verb is resultative. Before
reviewing Lau’s analysis, we need to understand how Wang’s smuggling
approach works.

In Wang’s analysis, a Mandarin sentence like (15), which involves a
resultative clause, shares almost the same base structure as a Mandarin sentence

like (16), which involves a resultative V-V sequence.

(15) Phrasal resultative
Lisi da de
Lisi  hit

na-zhi

that-CL

zhanglang si le.
COMP cockroach dead ASP

‘Lisi hit that cockroach and as a result it was dead.’
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(16) Resultative V-V
Lisi da si na-zhi  zhanglang le.
Lisi hit dead that-CL cockroach ASP

‘Lisi hit that cockroach and as a result it was dead.’

Wang assumes that the difference between a phrasal resultative sentence and its
V-V counterpart lies in the availability of the embedded Case-marked SpecTP
position. That is, the former has this position while the latter does not, as
illustrated in the following underlying structures. Irrelevant structural details are

ignored.

(17) a. ' V1 [ce [cde] [tp [spec] [1° [P ...V2 NP...]r]te]ce](phrasal resultative)
b. V1 [cp[cde] [tp ---- [ [ ...V2 NP...]r]rp]cp](resultative V-V)

In the above structures, V1 takes a CP complement headed by the complementizer
de.'® Assuming these two minimally different base structures, Wang derives (15)

and (16) as in (18)and (19), respectively.

(18) Derivation for phrasal resultatives
a. da [cp [cde] [1p[spec] [T [vp-si na-zhi zhanglang]|r] le tp]cr] (base)

b. da[cp [cde] [tp [spec na-zhi zhanglangi][vp si ti] le TP tp]cp] (derived)

(19) Derivation for resultative V-V sequences

a.da[cp __ [cde][rp----- [ si na-zhi zhanglang] le tp]cp] (base)
b. da [cp

[c e] [Tp ----- l[vP si na-zhi zhanglang]‘ le tp]cp] (derived)
10 Wang follows C.-T. Huang (1982) and C.-C. Tang (1990) in assuming that kah/de are

complementizers. Alternatively, see Sybesma (1992, 1999) for the EP (Extent Phrase) analysis,
and S.-W. Tang (1998) for the FP (Functional Phrase) analysis.
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In (18), the internal argument of V2 na-zhi zhanglang ‘that cockroach’ is unable
to receive Case from V2 since V2 si ‘die/dead’ is an unaccusative verb. However,
this internal argument can still have a chance to obtain Case by moving to
SpecTP, which is a Case-marked position. In (19), on the other hand, the Case-
marked SpecTP position is unavailable; therefore, the internal argument of V2 is
forced to be smuggled (i.e. pied-piped) with vP movement to SpecCP to obtain
Case from V1 da ‘hit’. Furthermore, in order to comply with the doubly filled
COMP filter (Chomsky & Lasnik 1977; Collins 2007:3), the complementizer de
has to remain unpronounced. As a result, the desired V-V form is yielded.

Wang’s assumption as to the minimal distinction between Chinese phrasal
resultatives and their V-V counterparts is not ad hoc since English also displays

similar patterns.!! Compare (20) with (21).

(20) a. V1 [cp[spec llc de] [1p [spec NPi] [T [P ... V2 £ ...]r°]rP]cP]
b.V1{cp[spec [y» V2 NPJi ][c O ] [1p ----------- T f Jrp]cr]

(21) a. It was hard [c for] [1r John to abandon the investigation].

b. It was hard [p to abandon the investigation].

The surface structure of a Mandarin phrasal resultative sentence as in (20a)
shows the availability of both an overt complementizer and a Spec slot for the
embedded subject, and this surface form comes close to the English sentence in
(21a). In contrast, the surface structure of a Mandarin resultative V-V sentence
as in (20b) does not show the availability of an overt complementizer nor a Spec
slot for the embedded subject, and this surface form comes close to the English
sentence in (21b).

We argue for Wang’s vP raising analysis of Chinese resultative V-V

1 Wang (2010:55 fn. 34) owes this correlation to Mark Baltin (p.c.).
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sequences by calling readers’ attention to the following contrast in Mandarin.

(22) a. Na-zhang zhuozi, ta ca hen gan le.
that-CL table s/he wipe very dry  ASP
‘Regarding that table, s/he wiped it and it became very dry.’
b. *Na-zhang zhuozi, ta ca shi hen gan Ie.
that-CL table s/he wipe be very dry ASP
‘Regarding that table, s/he wiped it and it indeed became very dry.’

The above two examples differ minimally with respect to the occurrence of the
focus marker shi ‘be’. The derivational processes are given below. The examples

in (23a) and (24a) are assumed as the base forms.

(23) a. Na-zhang zhuozi, ta ca de hen gan le.
that-CL table s/he wipe COMP  very dry- ASP
‘Regarding that table, s’/he wiped it and as a result it became very dry.’

b.[veca e [cée] ... [t | p hen éan le]e] ... cp]ve]

!

(24) a. Na-zhang zhuozi, ~ta- ca de shi~hen gan le.

VP raising

that-CL table s/he ‘wipe COMP_— be very dry ASP
‘Regarding that table, s/he wiped it and as a result it indeed became very dry.’

b.[vecalce  [cée]... |[FocP shi ... [tp [vp hen gan le]] ... FocP]| ... celve]

1

CP raising

Under Wang’s smuggling approach, it is vP raising rather than CP raising that
is proposed in the derivation of Chinese resultative V-V sequences. Thus, the
structure which involves VP raising is predicted to be well-formed, whereas the

structure which involves CP raising is predicted to be ill-formed. Since these
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predictions are borne out, we conclude that Wang’s smuggling approach is
tenable.

Note, incidentally, that Wang also assumes the VP-Internal Subject
Hypothesis (see, e.g. Kitagawa 1986; Speas 1986; Kuroda 1988; Wible 1990;
Koopman & Sportiche 1991; Woolford 1991) and the V-to-v movement in
deriving Chinese phrasal resultatives and resultative V-V sequences, as depicted

below.

25 a. V1 ... [ [» ] [ve NP[v V2 Jvelip]  (base)
b. VI ... [ir[s V2i J[veNP[v 4 Jvele]  (derived)

One might wonder what motivates the V-to-v movement: As we see it, the
motivation should be to derive the causative reading of the V-V sequence.
In fact, the V-to-v movement analysis can be interpreted under the lexical
decompositional approach (McCawley 1968; Dowty 1979) or the more recent
light verb approach (Larson 1988; C.-T. Huang 1988, 1997, 2006; Hale & Keyser
1993; Chomsky 1995) as in the following fashion. The base structure in (26a) is
taken from C.-T. Huang (2007:6 fn. 5).

(26) a. [vP [v CAUSE [vP [v BECOME [VP Vinaceusative Theme]]]]]
b. [p [yCAUSE [wp [ BECOME [vp = dead  Theme]]]]]
c. [y deadi [w[v & [vp 5 Theme]]]]]

As shown above, the resultative phrase dead undergoes successive
movements. It passes through the light verb slot BECOME and lands in another
light verb slot CAUSE. Under this analysis, a Mandarin resultative V-V sequence
such as da-si ‘hit-dead’ in (16) means something like ‘hit Theme and cause it to

become dead’.
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3.3 Smuggling approach to the V-kam-V form in Taiwanese
Applying Wang’s smuggling approach, Lau (2010a, 2010b) derives the

V-kam-V form in Taiwanese as below.

(27) a. [ve V1 [cp1 ... [FocP kam ... [cP2 _ [c kah] [tp [w V2 ]rp] ...(base)
b. [ve V1 [cpi ... [Focp kam ... [cP2 _ [c *a#] [tp [vp V2 Jrp] ...(derived)

1

Assuming the Split CP Hypothesis (Rizzi 1997, 2004), Lau proposes that kam is

hosted by FocP under the CP - domain,'? and that the raised vP lands in one of the
CP layers lower than FocP. In this way, the V-kam-V form is correctly derived.
Appealing as it may be, Lau’s proposed configuration in (27a) faces an
empirical problem. In his proposal, kam is merged higher than kah. However,
the phrasal resultative sentence we saw earlier in (4a), reproduced below as
(28a), shows that kam occurs lower than kah. If we, on the other hand, switch

the position by placing kam higher than kak as in (28b), the sentence will be ill-

formed.
(28) a. Hit-tiunn toh-a, li  tshit kah kam u tshingkhi?
that-CL - table ~you . wipe COMP Q have clean
‘Regarding that table, did it become-clean after you wiped it?’
b. *Hit-tiunn toh-a, li ~ tshit kam kah u tshingkhi?

Also, Mandarin displays the same contrast, as shown below.

12 Lau also proposes that kam has to raise from SpecFocP to SpecMoodP for the checking of the
interrogative [+Q] feature. The projection of MoodP is adopted from B. Li (2006), and this
projection is as high as IntP (Interrogative Phrase) under Rizzi’s (1997, 2004) system.
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(29) a. Na-zhang  zhuozi, ni ca de ke ganjing?
that-CL table you wipe COMP Q clean
‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’

b. *Na-zhang zhuozi, ni ca ke de ganjing?

While Taiwanese sentences like (28a-b) pose problems for Lau’s proposed
configuration in (27a), in the next section we will revise it and show that the
above contrasts in (28) and (29) may receive a satisfactory account under our

revised configuration.

4. Our proposal

In this section, we derive sentences involving kam/ke in three different
positions: preverbal kam/ke in the matrix clause, preverbal kam/ke in the
embedded phrasal resultative clause, and intervening kam in the V-kam-V form.
For ease of exposition, we use the following simplified terms: preverbal kam/
ke, phrasal resultative kam/ke, and intervening kam. To have a clear overview of
these three types of kam/ke questions, we reproduce several examples from the

previous discussion, as illustrated below.

(30) Preverbal kam/ke
a. Li kam khi-kue " Bikok?
you Q go-ASP  U.S.
‘Have you been to the U.S.?’
b. Ni ke qu-guo  Meiguo?
you Q go-ASP  U.S.
‘Have you been to the U.S.?’
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(31) Phrasal resultative kam/ke
a. Hit-tiunn toh-a, li  tshit kah kam u tshingkhi?
that-CL  table  you wipe COMP Q have clean
‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’
b. Na-zhang zhuozi, ni ca de ke ganjing?
that-CL table you wipe COMP Q  clean

‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’

(32) Intervening kam
a. Hit-tiunn toh-a tshit-kam-ta a?
that-CL table wipe-Q-dry  ASP
‘Regarding that table, did it become dry after you wiped it?’
b. Hue-khuan siu-kam-tsiau a?
goods-payment  collect-Q-complete ~ ASP

‘Regarding the payments for goods, did they get full after you

collected them?’

The above three types of kam/ke questions are derived in the following

subsections, respectively.

4.1. Deriving preverbal kam/ke

We have shown in Subsection 3.1 that kam/ke are CP elements. Assuming
Rizzi’s (2004:242) fine structure of the C system as in (33), we locate preverbal
kam/ke in SpecFocP, as schematized in (34).

(33) [cp Force Top* Int Top* Focus Mod* Top* Fin cp] IP
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kami/ke;  Int’

N

Int FocP
[+Q]. & Foe’
VN
FOC .....

si/shi [+focus] TP/IP

A\

ti vP/VP

In our analysis, the question particles kam/ke and the focus markers si/
shi ‘be’ are both merged under the Focus layer. We treat kam/ke on a par with
whether (or not) in English and place them in the Spec of a phase head like C°.
Specifically, we merge kam/ke in SpecFocP while si/shi‘be’ in Foc®. We also
propose that kam/ke have to-undergo further movement to SpecIntP in LF. This
covert movement is to check the interrogative [+Q] feature with Int® via spec-
head agreement.

One might wonder why kam/ke are proposed to be base-generated in FocP.
This is because they exhibit the focusing function. Recall from Section 2 that
the inquiry scope of the Q-V-V form can be focused on the second verb only, as

represented below.

(35) kam/ke V-[V]
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The treatment of kam/ke as functioning like focus markers is supported by a
parallel between (35) and the following example, which involves the typical

focus marker shi ‘be’ in Mandarin.

(36) Wo shi jiao ni  nong-[gan](, bu shi nong-[shi]).
I be tell you make-dry not be make-wet

‘I actually told you to make it dry, not to make it wet.’

As shown above, the focus scope of shi ‘be’ is over the second verb only. Since
kam/ke in (35) function in parallel with the focus marker shi ‘be’” in (36), we

accordingly propose preverbal kam/ke to fall under FocP, just like s/i ‘be’.

4.2. Deriving phrasal resultative kam/ke

To derive phrasal resultative kam/ke, we propose the configuration in (37),

revised from the one in (27a) proposed by Lau (2010a, 2010b).

(27a) V1|cpre. [Foce kam ... [cr2 ___ [c kah] [1p [v» V2 ]1P] ...
(37) V1 [cp kah/de ... [focp kam/ke [Foc si/shi] ... [1p:V2])/... FocP] ... cP]

Following C.-T. Huang (1988) and Wang (2010), we assume that V1 of a Chinese
resultative V-V sequence takes a CP complement headed by the complementizer
kah in Taiwanese or its Mandarin counterpart de. We also assume Rizzi’s
(1997, 2004) Split CP Hypothesis and merge functional particles kah/de and
question particles kam/ke under different CP layers. The difference is that the
former are higher than the latter, in contrast to Lau’s analysis in (27a). With the
configuration in (37), the contrasts we saw earlier in (28) and (29), reproduced

below as (38) and (39), respectively, follow without difficulty.
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(38) a. Hit-tiunn
that-CL

b.

(39) a.

toh-a, li tshit kah

table

kam u

Q
‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’

tshingkhi?

you wipe COMP have clean

*Hit-tiunn toh-a, i tshit kam kah u tshingkhi?
Na-zhang  zhuozi, ni ca de ke  ganjing?
that-CL table you wipe COMP Q clean
‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’
*Na-zhang -~ zhuozi, 'ni ca ke de  ganjing?

The contrast in (38), however, is unexpected under Lau’s configuration in (27a).

For this reason, we do not adopt Lau’s analysis in the present study.

Although phrasal resultative kam/ke occur in the embedded clause, the fact

that they are CP elements does not change. Consider the following Taiwanese

and Mandarin examples, which show that kam/ke must appear-higher than the

focus markers si/shi ‘be’ in CP.

(40) a.

(41) a.

Hit-tiunn  toh-a, 1 tshit __kah kam: -si tsiok
that-CL table you wipe COMP" Q be very
tshingkhi * a?
clean ASP

‘Regarding that table, did it become very clean after you wiped it?’

*Hit-tiunn toh-a, li tshit  kah si kam tsiok
tshingkhi a?

Na-zhang  zhuozi, ni  ca de ke shi
that-CL table you wipe COMP Q be

qingjieliuliu 1le?
clean ASP

‘Regarding that table, did it become clean after you wiped it?’
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b. *Na-zhang zhuozi, ni  ca de shi ke

qingjieliuliu le?

The above examples show that the functional particles kah/de precede the
question particles kam/ke, which in turn precede the focus markers si/shi ‘be’.
While these relative positions are not captured by Lau’s proposed configuration
in (27a), they fall nicely under our revised configuration in (37).

Note that phrasal resultative kam/ke mark direct questions even though
they occur in the embedded clause. Given this, one might wonder how the direct
question reading is possible. We tackle this question by positing that phrasal
resultative kam/ke have to undergo LF movement to the matrix CP for the
checking of the interrogative [+Q] feature. This LF movement analysis receives

support from the following kind of A-not-A question in Mandarin.

(42) Na-zhang zhuozi, ni  ca de gan-bu-ganjing?
that-CL = table you wipe COMP  clean-not-clean

‘Regarding that table, did it become clean after you'wiped it?’

C.-T. Huang (1982, 1991), among others, observes that A-not-A constituents in
Mandarin induce island effects and thus have the movement property. Since an
A-not-A sentence like (42)is interpreted as a direct question, this implies that
the A-not-A constituent must have undergone covert movement to the matrix
CP, taking wide scope and deriving the direct question reading. Along this line,
we suggest that the same state of affairs also occurs in sentences of phrasal

resultative kam/ke.

4.3. Deriving intervening kam

To derive the V-kam-V form in Taiwanese, we follow Wang’s (2010)
smuggling approach to Chinese V-V sequences whose first verb is transitive

and second verb is resultative. Under this approach, a Chinese resultative V-V
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sequence is syntactically derived rather than lexically derived. The lexical
approach (cf. Y. Li 1990, 1995, 1999, 2005) treats a V-V sequence as a compound
and merges it in V*. However, as Wang argues, the lexical analysis is not tenable
because certain intervening constituents can be inserted into resultative V-V
sequences, as exemplified below. The Mandarin examples in (43a-b) and the
Taiwanese example in (44a) are taken from Wang (2010:38). The Taiwanese

example in (44b) is our addition.'>*

(43)a. Wo da bu tai si na-zhi- zhanglang.
I hit~ not - too die that-CL'cockroach
1. ‘I'could hardly hit the cockroach to death.’
ii.. ‘L hit the cockroach and it was not totally dead.”
b. Wo  da bu zenme si na-zhi  zhanglang.
I hit not so die that-CL cockroach
i ‘I could hardly hit the cockroach to death.’

i1. ‘I hit the cockroach and it was not totally dead.’

(44)a. Gua  phah bue siann-e si hit-tsiah ~katsua.
I hit no so-able die that-CL" “cockroach
1. ‘I could hardly hit the cockroach to death.’
it. ‘I hit the cockroach'and it was not tetally dead.’
b. Hit-tiunn toh-a, 1 tshit bo kai ta.
that-CL  table s/he wipe not very dry
‘Regarding that table, it turned out not to be very dry after s/he wiped it.’

13 As Wang (p.c.) pointed out to us, his examples in (43a-b) and (44a) are ambiguous with
two readings: ability and resultative. Here we put the ability reading aside since it is not the
concern of the present study.

14 Wang’s vP raising analysis might be challenged by sentences like (43a-b) and (44a-b),
which show that the raised constituent (i.e., [Neg + adv + V2]) is a NegP rather than a vP.
We argue, however, that Wang’s vP raising analysis in fact encounters no problem because
negation involved here is non-sentential. It is used to negate its following adverbial phrase and
projected via vP adjunction. In this sense, the raised constituent is still a vP, but not a NegP.
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In contrast with resultative V-V sequences, compounds generally do not allow
insertions. The following Mandarin examples show that if we insert something
into a typical compound, we will cause either a semantic change or ill-

formedness.

(45)a. mu-laohu
female-tiger
1. ‘a female tiger’
il. ‘a shrew’
b. mu-de-laohu
female-PNM-tiger
i. ‘a female tiger’

ii. *“a shrew’

(46) a. fu-gian
skin-shallow
‘skin-deep’

b. *fu-hen-qian

skin-very-shallow

Since Chinese resultative V-V sequences and compounds do not behave alike
syntactically, in this study we do not adopt the lexical approach but Wang’s
syntactic approach. !’

Following Wang (2010), we assume distinct base structures for Chinese

phrasal resultatives and resultative V-V sequences, as illustrated below.

(47)a. V1 [cp1 kah/de ... [cp2 ... [P [spec] [T [vp V2] ... (phrasal resultative)
b. V1 [cp1 kah/de ... [cp2 ... [P ----- [ [vp V2] ... (resultative V-V)

15 For more arguments against the lexical approach, see Wang (2010).
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An elaborate configuration which specifies the relative hierarchal order of V1,

V2, complementizers kah/de and question particles kam/ke is proposed as below.

48) VI [cri kah/de ... [cr2 kami/ke ... [tp-—- [T [vp kam [ [mp kann [ve V2] ...

As shown above, there are two slots for kam. In our analysis, higher kam (i.e.,
kam) is involved in the derivation of phrasal resultative kam, while lower
kam (i.e., kam2) is involved in the derivation of intervening kam. Recall from
Subsection 4.1 that we treat kam/ke on a par with whether (or not) in English and
merge kam/ke in SpecFocP. Since whether occurs in the Spec of a phase head (i.e.,
Co), we extend this to kam in Taiwanese, proposing that kam is merged in the
Spec of the phase head Co, while kam> is merged in the outer Spec of the phase
head 10.®

Our proposal regarding the lower projection of kam in (48) stems from
Cheng’s (1977:162) claim that kam historically originates from-the modal kann
‘dare’ in Taiwanese. Following Tsai (2010), we assume that kann ‘dare’ is a

dynamic modal,and that various MP layers are structured as below.

(49) MPepistemic > TP > MPdeontic > VP > Mdenamic > VP

A reasonable conjecture resulting from Cheng’s claim is that kam has
undergone grammaticalization from its historical source kann ‘dare’, heading
towards the left periphery. On the one hand, higher kam has undergone full
grammaticalization and taken the edge of the CP phase; on the other hand, lower
kam has undergone grammaticalization halfway and taken the edge of the vP
phase. We will return to this grammaticalization issue in the next section and
explain the two acceptability patterns observed in Section 1.

Our analysis which merges the question form kam: in vP is not ad hoc.

16 Chomsky (2008) suggests that the outer Spec of vo is an A’-position. We, on the other hand,
assume that the inner Spec of vo is an A-position for the subject.
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A similar case occurs with the Mandarin A-not-A question form. Consider the

following examples.

(50)a. Ni  daodi ba-bu-ba shi-hua shuo chulai?

you afterall BA-not-BA true-word say out
‘Will you tell the truth?’

b. Ni  rang-bu-rang wo shuo  hua?
you let-not-let me say word

‘Will you let me speak?’

As shown above, the Mandarin A-not-A question form can be realized by light
verbs such as ba ‘BA’ and rang ‘let’, which are generally taken as vP elements.
Given this, we-thus have reason to believe that the proposed vP analysis of the
question form kama should not be peculiar.

Assuming the configuration in (48), we are now ready to derive the

V-kam-V form in Taiwanese. The derivational processes are given below.

(51) a. [vp. V1 [cr1 kah [cp2 ... [P --=- [iekama [v ... [ve V2] ... (base)
b. [ve VI [cpikah [cp2 ... [P ---- [vp kam2 [w'V2i o {vp 4] ...
c. [ve VI [ep1 © [c1 &a#] [cp2 ... [TP ---- ‘[vp kama [ V2i ... [vp fi]]]‘

!

The V-to-v movement in (51b) was already discussed in Subsection 3.2 and

is not repeated here. In (51c), lower kam and V2 are smuggled with vP raising
(recall that this movement is due to Case assignment) towards the Spec of the
CP projection headed by the complementizer kah. Also, in order to comply
with the doubly filled COMP filter, kah has to be silent. As a result, the desired
V-kam-V form is derived. Under our proposed analysis here, it is lower kam that
is involved in the derivation of the V-kam-V form.

Note in passing that in V-kam-V sentences with the fronted object, we
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assume that it has undergone topicalization as proposed by Lau (2010a, 2010b),

or some kind of obligatory shift as discussed by Lee (2008).

We further posit that intervening kam, in line with phrasal resultative

kam, has to undergo LF movement to the matrix CP for the checking of the

interrogative [+Q] feature. This movement analysis receives support from the

following Taiwanese examples.

(52) a.

Hit-tiunn toh-a, i stunn- 1 tshit-kam-ta a?

that-CL  table’ ~ you think - s/he ~wipe-Q-dry ASP

‘Regarding that table, do you think it became dry after s/he wiped it?’

Hit-tivnn. toh-a, [islana  Siang  lai tshit] . kha  ho?

that-CL table who come wipe « more good

‘Regarding the table, who is the person x such that it is-better x wipes it?’

*Hit-tiunn toh-a, [istand 1 si-an-tsuann tshit] kha  ho?
that-CL  table s’/he  why wipe  more good
‘Regarding the table, what is the reason x such that it is better s/he
wipes it for x?’

*Hit-tiunn toh-a, [island 1 tshit-kam-ta] kha  ho?
that-CL table s’he wipe-Q-dry more good
‘Regarding that table, is it better whether it became dry after s/he

wiped it?’

In (52a), there is no syntactic island and therefore the LF movement of kam

does not induce an island effect. To account for the contrast between (52b) and

(52c), we assume with Tsai (1994, 1999) that Chinese nominal wh-dependencies

(i.e., dependencies which involve wh-arguments like ‘who’, ‘what’, etc.) are

licensed by unselective binding, whereas Chinese adverbial wh-dependencies (i.e.,

dependencies which involve wh-adjuncts like ‘why’, manner ‘how’, etc.) are

licensed by LF movement. This contrast between non-movement and movement

perfectly explains the fact that while the nominal wh-question formed by siang
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‘who’ in (52b) is not sensitive to the subject island constraint, the adverbial wh-
question formed by si-an-tsuann ‘why’ in (52c¢) is. In (52d), if intervening kam
has the movement property, we will predict that it should behave in the same
way as the wh-phrase si-an-tsuann ‘why’ in (52c¢), crossing the subject island and
inducing an island effect. This prediction is borne out, given the unacceptability
of (52d). From this we conclude that the movement analysis of intervening kam

is on the right track.

5. Explaining acceptability variations

In Section 1, we have pointed out two acceptability patterns concerning the

V-Q-V form. In this section, we offer explanations for them.

5.1. Speaker variation

As aforementioned, the acceptability of the V-kam-V form in Taiwanese
varies from one speaker to another. Some accept it while others do not. Regarding
this variation, we suggest that it may be due to different grammars which exist in

the minds of different Taiwanese speakers, as portrayed below.

(53)a. V1 [cpikah ... [cp2 kamy ... [tp [T [vp kam: [» [vp V2] ...
b. VI [cei kah-... [ce2 kamy ... [tp [T [P --=-- [+ [vp V2] ...

For Taiwanese speakers who aceept the V-kam-V form, their mental grammar
includes both the fully grammaticalized kam (i.e., kam1) and the intermediately
grammaticalized kam (i.e., kam>), as in (53a). With lower kam which is mentally
represented, the V-kam-V form can be derived via smuggling. In contrast, for
those who do not accept the V-kam-V form, their mental grammar only includes
higher kam, as in (53b). Owing to the absence of lower kam, the V-kam-V form

is unlikely to be derived via smuggling.

5.2. Variety variation

Recall that the V-Q-V form is only possible in certain Chinese varieties
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like Taiwanese, but not in others like Mandarin. Our explanation for this variety
variation is that the grammar of Taiwanese may have the lower projection of kam
in vP, whereas the grammar of Mandarin does not have the lower projection of ke

in vP. The difference is depicted as below.

(54) a. V1 [cp1 kah ... [cp2 kam ... [1p [T [wp kamz [ [ve V2] ... (Taiwanese)
b. V1 [cri de......[cp2 ke ....... [P [T [P ----- [v' [ve V2] ... (Mandarin)

Without the lower projection of ke in vP, it follows that the V-ke-V form in
Mandarin cannot be derived via smuggling.

Note that our analysis assumes the question particle kam in Taiwanese to
be grammaticalized from the dynamic modal kann ‘dare’. Given this, one might
wonder if ke in Mandarin has also been grammaticalized from the dynamic modal

17

gan ‘dare’ or others.”” We retain this possibility since none of the literature

available to us suggests that this is not the case. We leave this question open.

5.3. VP-bu questions in Mandarin
Another case-of variety variation in Chinese has to-do with negative
particle questions, also known as VP-neg questions. The following is a Mandarin
example.
(65) Ta  chang qu. bu? (Cheng et al. 1996:43)
s/he often go not

‘Does s/he often go or not?’

Chinese VP-neg questions are characterized by a sentence-final negative
morpheme. As far as we know, this type of yes-no question form is not accepted

by all Chinese varieties. For example, while the form of VP-bu is widely used

17 Mandarin has two modals which have the ke sound: keneng ‘possible’ and keyi ‘can/may’.
Whether these two modals have any historical relation with the question particle ke is
unknown to us.
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in Mandarin spoken in Mainland China, it is not popular in Mandarin spoken in
Taiwan. We suggest that this variety variation can be accounted for in terms of
grammaticalization of the sentence-final negative morpheme.

For Mandarin speakers from Taiwan, the sentence-final negative morpheme
bu of VP-bu questions is a typical negator. Generally speaking, a negator in its
own right is unable to license its following VP ellipsis. This is demonstrated as

below.

(56)a. Ta chang = qu, keshi -~ -wo-. . bu chang qu.
s/he often g0 but I not often  go
‘S/he often goes, but I don’t often go.’
b. *Ta chang qu, keshi wo bu [vre].
s/he = often go but I not
“S/he often goes, but I don’t.’

According to Hsieh (2001), a VP-neg question is reduced from its VP-neg-VP

counterpart. Consider the following derivational process.

(57)a. Ta chang qu . bu chang " qu?
s/he often’ . go  mnot  often go
‘Does s/he often go or not often go?’

b. *Ta chang qu bu [vre]?

The unacceptability of the derived VP-bu form in (57b) is not surprising since
the negator bu ‘not’ has no ability to license VP ellipsis.

On the other hand, for Mandarin speakers from Mainland China, the
sentence-final negative morpheme bu of VP-bu questions is probably not a pure
negator anymore. Cheng et al. (1996) argue that VP-neg questions in Mandarin
are not reduced from VP-neg-VP questions. In other words, VP ellipsis as shown

in (57b) does not occur. They instead propose that the negative morpheme of VP-
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neg questions in Mandarin involves the Neg’-to-C° reanalysis. This reanalysis
may explain the intuition of Mandarin speakers from Mainland China, who
accept VP-bu questions.

To summarize the above discussion, bu ‘not’ of VP-bu questions is a negator
in Neg® for Mandarin speakers from Taiwan, while for Mandarin speakers from
Mainland China, sentence-final bu ‘not’ is grammaticalized and reanalyzed as
C°. The case of VP-bu questions reported here indicates that grammaticalization
may play some role for different judgments. In view of this, we conclude that our
analysis of acceptability variation along the lines of grammaticalization should
be possible.

In this section, we have tried to show that the two acceptability patterns
with respect to_the V-Q-V form in Chinese are not simply descriptions, but may
receive appropriate explanations. To make this effort possible, - we have provided
formal characterizations of the two cases of acceptability variation and further
related them to the difference among grammars of individual speakers and among
grammars of dialectal varieties. Continuing efforts should be made in search of
more evidence or arguments for our proposed analysis, and we leave this task for

future research.

6. Conclusion

In this paper, we have pointed out two acceptability patterns regarding the
V-Q-V form in two Chinese varieties. In this special form, a yes-no question
particle is inserted into a resultative V-V sequence. One of the two observed
patterns is that the V-Q-V form in Taiwanese is only acceptable for some (but not
all) native Taiwanese speakers we consulted. The other pattern is that while some
native Taiwanese speakers accept the V-Q-V form in Taiwanese, none of the
native Mandarin speakers we consulted accept the corresponding V-Q-V form in
Mandarin.

To derive the V-kam-V form in Taiwanese, we have proposed that there

are two syntactic positions for the question particle kam: in CP and in vP. We
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have also adopted Wang’s (2010) smuggling approach to Chinese resultative
V-V sequences and derived the V1-kam-V2 form by overtly raising the kam-V2
string to the rear of V1, followed by covertly raising kam to the matrix CP for
the checking of the interrogative [+Q] feature. Under this analysis, it is kam in
vP that is involved in the derivation of the V-kam-V form. However, this lower
projection of Q is absent from the mental grammars of some Taiwanese speakers
and all Mandarin speakers. As a result, these speakers do not accept the V-Q-V

form.
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sé-han chhu-1ai kong Lan-lang-oe, bé-a kui-ke-hoe-4 soa-khi O-mng, t1 kong Kng-tang-
oe € khoan-kéng &-kha tda-han.

Soa-iii é Ban-lam-gu chu-iau tho-lin Lan-lang-oe t1 bo-kang so-chai € su-iong
chéng-héng. Chheh lai € an-I& G chok-chia ka-k1 ko-jin keng-giam € Bidn-tian kau
O-mag, koh-i Sin-ka-pho, Téi-oan kah Tiong-kok Hok-kian.

Teng phok-st ka Lan-lang-oe (chheh lai-té iong Southern Min chit-€¢ mia-chheng)
t1 Tiong-kok tang-lam idn-hai te-khu € tai-khai hun-po chong-hong iong te-té pidu-si,
hun choh “hdi-kiap Hok-kian-oe (Strait-Hokkien)”, “Ti6-chiu-oe (Teochew)” kah “Hai-
lam-oe (Hainanese)” sa" toa lui; “hai-kiap Hok-kian-6e” pau-koat Hok-kian kah Tai-oan
¢ Lan-lang-oe. T1 chheh-1ai khah iu-10 € pidu-keh hun-lui [ai-t€, “hai-kiap Hok-kian-oe”
&-kha hun choh E-mfg-de (Amoy), Tai-oin-oe (Taiwanese), Choan-chiu-oe (Quanzhou),
Chiang-chiu-oe (Zhangzhou) kah Tang-lam-a Hok-kian-6e (Southeast Asian Hokkien);
Tang-ldm-a Hok-kian-06e koh hun choh Ma-lai-se-a Hok-kian-oe (Malaysian Hokkien)
ham Bién-tian Hok-kidn-0e (Burmese Hokkien) (iah 3-4). Ui-tioh beh-hun-sek Lan-lang-
oOe € su-iong chéng-héng, Teng phok-sii ka gi-gian su-iong chong-héng an pho-phian
kau kiong-beh choat-chéng € théng-td hun choh jit-siong idng-gu (vernacular language),
kau-poe idong-gl (lingua franca), chok-kun iong-gu (ethnic language), ba-tau iong-
gl (inner language), chhu-lai iong-gu (private language) go chiong (iah 11-12). Chiam-
tui gi-gidn s0-idong pian-hoa chit po-hiin, chok-chia theh-chhut “Ban-kia" héng-bd (the
Youngest Child Model)” chit-€ li-liin, 141 kai-sek Lan-lang-oe € sti-iong pian-hoa.

Teng phok-sti iong “Ban-kia" héng-bd” kai-sek in-ka-chok t1 i-bin koe-téng, ban-
kia" € ka-téng s1 hong-khi Lan-lang-oe siong-ché ma-s1 siong-kin € &-chéng, 1ai kai-sek
Sin-ka-pho Lan-lang-oe si-iong jin-khau é sé-tai, an-noda si 10 siau-lidn 10 hai (iah 50-
52); téng-u ka “Ban-kid" héng-bo” khng-t1 sé-tai téng-bin lai kai-sek tda-sé-han € chha-
piat chong-hong. Na-si t1 Tiong-kok Hok-kian, “Ban-kid" héng-bd” tioh iong-1ai kai-sek
Léan-lang-oe € st-iong chéng-héng an-nda s1 E-mng bai koe Chiang-chiu, Chiang-chiu
koh bai koe Chodn-chiu. Chheh-lai é kai-sek sT lek-st siong chit sa"-é so-chai hoat-tidan
chhut kéng Lan-1ang-oe sia-hoe & si-kan cha-ban s an Choan-chiu, Chiang-chiu, E-mng
pai loh 1ai, s6-1 “ban-kia™” E-mfig & Lan-lang-0e st-iong chéng-héng siong chha, ho goa-

lai-gi Hoa-gi chhi-tai é chéng-héng siong giam-tiong (iah 100-101). Tai-odn & pd-hun,
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“Ban-kia" héng-bo” tioh iong-1ai kai-sek s1 an-choa” Tai-gi tT lAm-pd st-iong chéng-héng
khah-ho, tiong-pd phd-phd, pak-pd siong hai; in-iii Hok-kian lang s1 sin séa-1ai Lam-pd,
0h bé-a 6a" Tiong-pd, Pak-pd siong ban soa-lai (iah 72-73).

“Ban-kia" héng-bo” tau-té kam-e-sai iong-lai kdi-sek téng-bin si € Lan-lang-oe s6-u
hian-siong an-1&? Ki-pan-siong, chit-€é li-lin héng-bd s1 siu™ kan-tan, ka hok-chap, hoe-
ko-ko € sia-hoe cheéng-t1 poe-kéng khng-t1 pi"-a bo siong-sé kho-li. Chiong-ki-boe se-tai
chha-piat kah poe-htin tda-s¢ € pun-chit khah-6a, tan-siin kan-na si si-kan-chha chit-é
pian-so. Na-s1 ka si-kan-chha € khai-liam tho ti-leh bo-kang é s6-chai, téng-u koh ka-
siong khong-kan-chha é pian-so, chidn-au € kai-sek tioch bo hiah-n1 kén-tan, &-sai kan-na
iong jin-khau séng-lip é cha-ban lai kai-sek. Theh Tai-oan cho-I1&: Pak-pd s1 19 sé-ki au-
ki i-1ai goa-lai sit-bin chéng-khoan € chai-té tiong-sim, si Jit-gi kah Hoéa-gi jin-khau
chip-tiong € s6-chai. Ka-su lan kan-na kho-lu cha-ki Hok-kian i-bin kian-lip chai-t sia-
hoe é si-kan cha-ban, tioh chek-si iong “Ban-kia" héng-b6™ lai kéi-sek, an-ne tioh béng-
hian ka sia-hoe cheng-t1 in-so t1 bo-kang s6-chai so toa-lai € éng-hiong lau-kau khi.

Téng-bin kong--tioh € si € an-1¢ lai-té, “Te-si-chiu”: Tai-oan kam-si Ban-lAm-gh é
hong-0a"? (Chapter 4 Taiwan: The Haven for Southern Min?)” choan-mng ti-leh tho-
ltin Tai-oan ¢ Lan-lang-0e su-iong chéng-héng. Teng phok-si jin-0i Tai-gi t1 hian-chu-
si Téi-odn € st-iong chéng-héng, sng-s1 “chok-kin” kah “ba-tau” idong-gh chi-kan, sim-
chi tauh-tauh-a pian choh sek-sai lang iah-s1 chhu-lai-lang iong € “ba-tau iong-gh”. Ni-
ki la s¢, Tai-gi € su-iong chéng-héng 14 hai (iah 70-72).

Te-si-chiu” tho-lin Tai-oadn € po-huin, téa-po-hun 16ng-si in-iong pat-lang € lan-
biin, chhan-chhii® Ti-gi é siau-kai kah khiu"-khdu hun-po siiong Ang Ui-jin (i M=)
kau-sit € gian-kit séng-ko, hian-chi-si Téi-gi st-iong chéng-héng € sia-hde gi-gidn-hak
lin-tiam tioh in-iong kok-lip Tai-oan kho-ki tai-hak éng-iong gda-blin-hé Tan Siok-kiau
(BR#4E) kau-siti 2010 ni hoat-pidu t1 Gi-gidn sia-hoe-hak kok-ché ki-khan (International
Journal of the Sociology of Language) & “Tai-odn € to-gi-chu-gi (Multilingualism in
Taiwan)” (iah 70-71). Chheh-1ai it-chhia é chu-liau kan-ta 2 iah. Kong--tioh chok-chia
1999 kau 2000 ni t1 Tai-lam kah Tai-pak € ko-jin keng-giam: sui-bong t1 Tai-lam thia"--
tioh Lan-lang-oe € ki-hde pi Tai-pak khah-ch&, m-koh kan-na chit-tiAm-tiam-a poa"-16-

lau € tiam-odn &-iong Lan-lang-oe ka lang-kheh chio-ho, lang-kheh na-st iong Hoa-gi in-
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oe, tioh kai-iong Hoa-gi. 2014 ni 3 goeh Teng phok-st koh-lai T4i-oan tiau-cha: Tho-hiig
kok-che ki-titi" € hong-sang 6ong-bd Lan-lang-oe, sui-bong chit-koa hang-khong kong-si
U thé-kiong Lan-lang-6e é hok-bi, m-koh hii-chek € jin-odn bo-hoat-td iong Lan-lang-
oe hoe-tap lang-kheh. Na-st Lan-lang-oe € hong-sang, ki-téng &-hidu kong Lan-lang-oe
é ki-ti0" hong-sang € lai-iong, pi-khi khong-hok jin-oan é Lan-lang-6e hong-sang, khah
choan-bin. Teng phok-st tT Ko-hiong tig-tioh € la-koan né-chiang iah-si pian-Ii chhiau-
siong € cha-b¢ tiam-oan sui-bong thia"-i 1 kong € Lan-lang-oe, m-koh l6ng-iong Hoa-gi
ka in. In € li-i0i sT Tai-gi sT ham chhu-lai-lang iah-s1 péng-it kong €, m-si kah chhe"-hiin-
lang kong-oe iong €. Tai-tiong & keng-giam s7 chai-t€ koh-khah ché ¢ siau-lian-lang bé-
hidu Lan-ldng-oe (iah 68-69). Chéng-thé 1ai kong, “Tai-oan kam-si Ban-lam-ga & hong-
0a"?” chit chiu” peng-bo sin-€ sit-chéng gian-kiu séng-ko, kan-na si kan-tan € koan-
chhat, kiat-lin ma-bo pi chin-chéng ki-tha hak-chia é gian-kit @ chin-chit-pd € sin hoat-
hian. Khah tek-piat é s6-chai, si thau-chéng kong--tioh € “Ban-kia" héng-bd™ chit-é li-
ltin, 14i kai-sek an-chéa® Tai-gi st-iong € T t&-li hun-po € chha-piat.

Léng-goa, Teng phok-su sidu-kai Tai-odn chok-kin kah gi-gian lek-si poe-kéng
é chham-kho chu-liau, idng é péng bo-kau choan-giap, chhan-chhiti® iong m-si choan-
mig gian-kiu Tai-odn-su € hak-chia thé chhut-pan-sia sia € Tai-oan-sii kau-kho-su, sim-
chi in-iong tioh Tiong-hda-bin-kok gda-kau jin-oin thoe-hiu lidu-au i su-lip tai-hak ka
Tai-oan-st, bun-chiu® lai-iong kah gian-lun lip-tit" 1ong khah oai-chhoah & chok-chia
sia & Tiong-blin-chheh, tian-to chia"-kang & Tai-oan-st hak-sut choan-chheh, m-koan
s1 T4i-oan hak-chid iah-s7 kok-ché hak-chid sid €, soah-b6 chham-kho in-iong. So-i lan
€ t1 “Tai-oan kam-s1 Ban-lam-gh € hong-0a"?” lai-bin chiap-chiap thak-tioh “kui-hodn
Tiong-hoa-bin-kok (retrocession by the Republic of China)” (iah 62-63) chit-chiong ka
chok-chia phian-kian tong-cho si-sit € ta"-ngd sia-hoat. STm-chi kai-siau Lan-lang-oe t1
Tai-oan € hoat-tian si, ho Teng phok-si sit-kak-chhat, ka Jit-pun sit-bin si-ki Tai-oén ti-
sek-htin-cht chhui-sak peh-oe-ji chit-kia" tiong-iau é tai-chi lau-kau khi.

M-koh Séa-iii é Ban-lim-gti chit-ptin chheh 1ai-té kong--tioh sa” hang tai-chi, -si
tidm-chhut lan kok-lai sia-hoe tai-chiong chho-ngo € jin-ti.

Te it s1 Teng phok-sii sui-bong iong Han-jin chit-¢ mia-chheng 1ai chheng-ho kong

Lan-lang-0e € lang, m-koh t1 choan-mng iong-gi siau-kai lai-té¢ “Han” chit-€ su-tidu
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¢-kha, kong--tioh “Thig-lang” (chheh 1ai-té sia-cho Tin-lan) chiah-s1 Hok-kian kah Kng-
tang lang & chii-chheng (iah 16). Sng tam-poh-a tidm-phoa Tai-oan-lang sit Tiong-hda-
bin-kok bin-chok-koan é éng-hiong, hoan-tian-to kio ka-ki sT Han-jin € ham-ko.

Te ji, chheh-1ai in-iong Pin-chiu tai-hak Tang-a gi-gidn ham bin-béng hé (the
Department of East Asian Languages and Civilizations at University of Pennsylvania)
Tiong-kok gi-gidn ham bln-hak kau-sit Victor H. Mair (##4£12) t1 1991 ni hoat-pidu é
“Tiong-hok € ‘hong-gian’ s1 sid"-mih? (What is a Chinese ‘dialect/topolect?’)” bin-chiu”
1ai-té & lun-tiam, tui Tiong-kok-lang it-poa™ so-kong & “hong-gian (fangydn 7 &)”
chit-& mid-chheng iong-hoat thé-chhut chit-gi*. Tiong-kok-lang kong Lan-lang-de, Khg-
tang-oe téng-téng [6ng-si Tiong-kok é “hong-giAn”. M-koh, sit-ché-siong tui gi-gian-hak
kak-tG kong--1ai Lan-lang-oe téng-téng kun-pan tioh m-si Hoa-gi € hong-gian (dialect),
so-i Victor Mair tioh chhong-chd chhut fopolect chit ji 1ai piau-s7 Tiong-kok-lang it-
poa” s6-kong € -“hong-gian”, ham chia®-kang gi-gian-hak 1ai-té¢ kong & hong-gian dialect
choh khu-piat. Teng phok-st ti-tioh beh kidng-tiau Tiong-kok-lang kéng € “hong-gidn”
peng-m-sT chia’-kang gi-gian-hak s6-kong € hong-gian dialect, so-i t1 chheh-1ai tioh iong
s¢ j1 € toa-sia-jT (small capitals) DIALECT lai pidu-s1 Tiong-kok-lang s6-kong € hong-gian
topolect, chhan-chhii” Lan-lang-oe kah Tiong-kok Pak-kia®-oe chi-kan ¢ koan-hg. Na-s1
it-poa” sid-hoat dialect chiah-s1 kong chia”-kang ¢ hong-gian koan-hg, chhin-chhita" Hok-
kian-oe kah Tio-chiu-o¢ (iah 16, 78). Séa-ii é Bin-lim-gu € chheh-bak tioh ka Hok-kidn-
séng chi: hong-gidn chi (#&23& 475 7 5 38), Ban-lim hong-giin (¥ & 7% %), KAg-
tang Ban hong-gidn gu-im gidn-kitr (J& R B % 5 &5 F %) hun-piat hoan-ék choh
The annals of Fujian Province: Topolects, The southern Min topolect, A phonological
study of the Min topolect of Guangdong; iong topolect tai-thé dialect. Kong--tioh Lan-
lang-oe &-kha & ChoaAn-chiu-0e, E-mfig-0e chiah iong dialect chit-ji, chhan-chhia"
Chodn-chiu chhi hong-gidn chi (3% 7 & 3%) hoan-¢k choh A description of the
Quanzhou dialect, E-mrg hong-gian chi (J& I 7 & %) hoan-¢k choh A description of

the Xiamen dialect (iah 17). Chit tiam ai ho chit-téa-tui jin-ti Tai-gi sT Hoa-gi “hong-gian”

Victor H. Mair, “What is a Chinese ‘Dialect/Topolect?’ Reflections on Some Key Sino-
English Linguistic Terms,” Sino-Platonic Paper 29 (1991): 1-31. <http://sino-platonic.org/
complete/spp029 _chinese_dialect.pdf>
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€ sia-hoe tai-chiong ho-ho su-kho.

Te sa”, Tai-o4n sia-hoe tai-chiong siti-tioh chin-chéng gian-kiu Tiong-kok kd-bin
¢ hak-chia so éng-hiong, sit"-kong Tai-gi lai-té é thak-chheh-im s Tiong-kok kd-cha
tiong-goan té-khu é chia"-kang ko-im, so-i jin-i Tai-gi pi-khi Hoa-gi sT koh-khah siok-
t1 Tiong-kok chia"-thong é gi-gian, cho-séng chhui-sak Tai-gi si siu"-koe tiong-si thak-
chheh-im, sim-chi it-téng ai theh s6-u € gi-s tui Tiong-kok ko-bln 1ai-té tui-éng chhut
Han-ji, iah-sT tui ka-ki € sin-htin jin-tong san-seng Tiong-kok-hoa/Han-hoa (sinicization)
¢ hian-siong. Soa-ui € Ban-lam-g( khak-st @ kong--tioh Lan-lang-6e é chit ji (Han-ji)
niig im hian-siong: thak-chheh-im kah pé&h-6e-im; koh-u bin-thok pi peh-thok khah
chiap-kin Hoa-gi. M-koh, chheh-1ai in-iong chok-chia chin-chéng é lfin-biin tidm-chhut
bat siti-tioh Han-gf éng-hiong € Oat-lam-gi kah Jit-gi ma-u kang-khoan é hian-siong (iah
7). I-sui sT Tai-gi-é bun-thok péng bo-sia® tek-piat, ki-sit (ek-sa sidng sit-koe Han-gi
éng-hiong € gi-gian 6ng-s1 an-ne. Na-beh cho gi-gian kho-ko, lan tian-to ai tiong-s1 bo
siti-tioh Han-gi éng-hiéng € pd-hin, in hoan-éng chhut--1ai é chiah-si Lan-lang-oe koh-

khah ku-tig é lek-st kah blin-hoa.
Kam-sia

Kéam-sia Kok-lip Tai-tang tai-hak Tiu" Hak-khiam kau-sit chiam-tti chho-ko6 thé-kiong

& po-kiii i-kian.
Thok-chia hoe-éng

Jim-h6 phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: kang@mail ndhu.edu.tw, Khng Pde-tek

siu.

3 Picus Sizhi Ding, “Chinese influence on Vietnamese: a Sinospheric tale,” in Christel Stolz (ed.),

Language Empires in Comparative Perspective (Berlin: De Gruyter Mouton, 2015), pp. 55-
75.
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